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Հոդված 14

Խտրականության արգելում

Ֆրանկմասոնների համար օրենքով սահմանված պարտականություն` 
տարածքային իշխանության մարմինների պաշտոնի համար դիմելիս իրենց 
անդամակցության մասին հայտարարության ներկայացում. խախտում

Հոդված 34

Զոհ

Մասոնական օթյակների միության բողոքը ֆրանկմասոնների համար 
օրենքով սահմանված այն պարտականության վերաբերյալ, որի համաձայն 
բարձրաստիճան պաշտոնների համար դիմելիս նրանք պետք է 
ներկայացնեն իրենց անդամակցության մասին հայտարարություն. զոհի 
կարգավիճակը հաստատված է

Փաստեր. Դիմումատուն իտալական մասոնական միություն է, որի հետ 
միավորման մեջ են գտնվում մի շարք օթյակներ: Այն գործում է 1805 
թվականից և փոխկապակցված է Միջազգային Ֆրանկմասոնություն 
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կազմակերպության հետ: Դիմումատուն բողոքում էր 2000թ. ընդունված 
տարածաշրջանային օրենքից, որով սահմանվում է տարածքային 
պետական պաշտոններում նշանակվելու կարգը:

Օրենքի համաձայն՝ տարածքային պետական պաշտոնի համար 
առաջադրվելու կամ նշանակվելու համար թեկնածուներից պահանջվում է 
ներկայացնել հայտարարություն այն մասին, թե արդյո՞ք նրանք 
հանդիսանում են որևէ մասոնական կամ գաղտնի միության անդամ: 
Հայտարարության բացակայությունը հիմք է հանդիսանում նշանակումը 
մերժելու համար:

Ընկերության, որի բաժնետեր էր հանդիսանում երկրամասը, գործադիր 
խորհրդի անդամի պարտականությունները ստանձնելու համար դիմած 
թեկնածուների կազմից շրջանային խորհրդի կողմից ընտրվել էր միայն այն 
թեկնածուն, ով հայտարարել էր մասոնական օթյակին իր անդամակցելու 
մասին:

Իրավունք. Դիմումատու միությունը մի շարք մասոնական օթյակների 
խմբավորում է: Միությունը կարող էր պնդել, որ հանդիսանում է 
միավորման ազատության իրավունքի խախտման զոհ, քանի որ 
բարձրաստիճան պաշտոնի դիմելու դեպքում մասոնական օթյակին 
անդամակցելու մասին հայտարարություն ներկայացնելու իրավական 
պարտականությունը կարող է բացասաբար անդրադառնալ միության 
հեղինակության և արտաքին հարաբերությունների վրա:

Այդ եզրահանգումը նշանակում էր, որ տեղի է ունեցել միավորման 
ազատության իրավունքի իրականացման միջամտություն: Խնդրո առարկա 
դրույթը տարբերակում է դնում գաղտնի և մասոնական միության, որին 
անդամակցելու վերաբերյալ պետք է հայտարարություն ներկայացվեր, և 
մնացած մյուս միությունների միջև, որոնց անդամներն ազատված են նման 
պարտականությունից: Ուստի առկա է տարբերակված վերաբերմունք 
դիմումատու միության անդամների և ցանկացած այլ ոչ գաղտնի միության 
անդամների հարցում:

Grande Oriente d’Italia di Palazzo Giustiniani-ն ընդդեմ Իտալիայի առաջին 
գործով (թիվ 35972/97, CEDH 2001-VIII) Դատարանը վճռեց, որ պետական 
պաշտոններում ֆրանկմասոններին նշանակելու արգելքը, որն ընդունվել էր 
«վերականգնելու» հանրության վստահությունը այնպիսի մի 
ժամանակահատվածում, երբ երկրի ներսում բանավեճ էր ծավալվել նրանց 
դերակատարության շուրջ, հետապնդել է պետական անվտանգությունը 
պաշտպանելու և անկարգությունները կանխելու օրինական նպատակ:

Սույն գործով Դատարանը գտնում է, որ այդ պահանջները, որոնք 
հիմնավոր էին 1996թ.՝ այդպիսին են մնում և 2000թ. համար:



Սույն գործով, ի տարբերություն առաջին գործով վիճարկվող 
օրենսդրության, ֆրանկմասոնների անդամակցությունը ինքնաբերաբար չէր 
զրկում թեկնածուին խնդրո առարկա պաշտոններից մեկում նշանակվելու 
իրավունքից: Նման անդամակցության մասին հայտարարություն 
ներկայացնելու պարագայում պետական մարմինը օգտվում էր իր 
հայեցողությունից որոշելու, թե արդյո՞ք թեկնածուի և օթյակի միջև կապը, 
ենթադրաբար համադրելով նաև այլ պայմանների հետ, կարող էր 
որակազրկել թեկնածուին: Դա ապացուցվում էր այն փաստով, որ միակ 
թեկնածուն, որը ստիպված էր հայտարարել իր օթյակին անդամակցելու 
մասին, ընտրվել էր գործադիր խորհրդի անդամի պաշտոնում մի 
ընկերությունում, որում երկրամասը բաժնետեր էր:

Այնուամենայնիվ, ոչ գաղտնի միություններից շատերին 
անդամակցությունը նույնպես կարող էր խնդիրներ ստեղծել պետական 
անվտանգության և անկարգությունների կանխարգելման համար, եթե այդ 
միության անդամները զբաղեցնեին պետական պաշտոններ: Սա կարող է 
վերաբերվել, օրինակ` քաղաքական կուսակցություններին կամ խմբերին, 
որոնք քարոզում են խտրականության կամ քսենոֆոբիայի գաղափարներ, 
կամ աղանդներին և միություններին, որոնք ունեն զինվորականին մոտիկ 
ներքին կառուցվածք, կամ որոնք խիստ և անկոտրում համերաշխության 
կապեր են սահմանում իր անդամների միջև կամ հետևում 
ժողովրդավարության սկզբունքներին հակասող գաղափարախոսության:

Մինչդեռ, միայն մասոնական միության անդամներն ունեն 
պարտականություն հայտարարելու իրենց անդամակցության մասին, երբ 
դիմում են պետական որևէ պաշտոնի, որում նշանակվելու լիազորությունը 
տրված է տարածաշրջանի իշխանություններին: Ոչ գաղտնի միությունների 
անդամների համեմատությամբ դրսևորած տարբերակված նման 
վերաբերմունքի ոչ մի անաչառ և խելամիտ հիմնավորում կառավարության 
կողմից չի ներկայացվել:

Եզրակացություն. խախտում (ձայների վեց կողմ և մեկ դեմ 
հարաբերակցությամբ):

Հոդված 46. Պատասխանող պետությունը պետք է անհրաժեշտ քայլեր 
ձեռնարկեր խտրականության պատճառով դիմումատուի կրած վնասները 
փոխհատուցելու հարցում, որը Դատարանի կողմից ճանաչվել է 
Կոնվենցիային հակասող:

Հոդված 41. Վնասի մասով՝ խախտման ճանաչումը բավարար է:
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չէ թարգմանության որակի համար: Այն կարելի է բեռնել HUDOC-ից` Մարդու 
իրավունքների եվրոպական դատարանի նախադեպային իրավունքի տվյալների բազայից 
(http://hudoc.echr.coe.int), կամ տվյալների ցանկացած այլ բազայից, որին HUDOC-ը 
տրամադրել է փաստաթուղթը: Այն կարող է վերաթողարկվել ոչ առևտրային 
նպատակներով` պայմանով, որ գործի անվանումը ներկայացվի ամբողջական և ուղեկցվի 
վերը նշված հեղինակային իրավունքի նշումներով, ինչպես նաև Մարդու իրավունքների 
հավատարմագրային ֆոնդին հղումով: Առևտրային նպատակներով սույն 
թարգմանությունը մասնակիորեն կամ ամբողջապես օգտագործելու դեպքում, հարկ է այդ 
մասին տեղեկացնել հետևյալ հասցեով` publishing@echr.coe.int
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